INTRODUCTION

The Cologne Mani Codex (CMC) is a miniature parch-
ment of the fifth century C.E. which provides new infor-
mation on Mani's life in a baptist sect in southern
Babylcnia. In 1969, through the expert work of
A, Fackelmann, the Codex was successfully opened and
rendered readable. A. Henrichs and L. Koenen published
in 1970 a preliminary overview of the Codex, along with
a discussion of the salient issues arising from it, in
the Zeitechrift flir Papyrologie und Epigraphik. Since
then, in the same journal, a critical edition, German
translation, and critical notes of the first ninety=-nine
pages have been furnished by them in two installments
{(1975; 1978). The remaining material awaits future
publication. It was at the suggestion of A, Henrichs
that we took up the task of a first English translation.

On paleographical grounds the Codex can be assigned
to the late fourth or early fifth century. Even in size
the Codex is remarkable, for it appears to be the
smallest book ever found, This parchment codex or
"pocketbook" numbers 192 pages in length, featuring
eight guires of 24 pages each. The parchment, when
closed, measures 4.5 om % 3.5 cm; the writing measures
1.5 em x 2.5 om. Each page has regularly 23 lines. The
first twenty-four pages are fragmentary, with pages 116

to the end in even poorer condition.



The language of the Codex appears at first to be
relatively simple. Yet translation difficulties arise
for two reasons. First, the Greek text is translated
from a Syriac original. Second, the particular baptist
and Manichaean terms have theological nuances which
require attention.

The latter point can be seen even in the title of
the Codex. Running along the top of the pages of the
Codex (except for its omission on pp. 94-95) we find the
words mepl tfig yévwng 1ol otuatog abdtol ("Concerning the
Origin of his Body"). These words appear quite straight-
forward and would seem to refer to the life of Mani taken
up in the Codex. However, the title may well have
broader theological significance., For one soon realizes
that these biographical accounts of Mani are redacted not

along genuinely biographical lines but according to theo-

logical, or more specifically, ecclesioclogical principles.

Thus, the title of the Codex may well refer to the corigin
of the Manichaean Church. An interesting and pertinent
parallel is the Pauline formulation of the Church as the
Body of Christ.

The Codex seems to have undergone three stages of
redaction in coming to its present state {(cf. Henrichs,
"Literary Criticism ..." below). The original layer may
well yield Mani's own autobiographical guotations. These
were taken up into a second stage under the names of
Mani's disciples. In turn these sources were compiled by

an unknown author, who, despite his anonymity, imposed a

particular format upon the material. By noting certain
editorial transitions and breaks, along with the narrated
progress of Mani's spiritual initiation, the Codex can be
geen as divided into five thematic units, giving an
account of the first twenty-four years of the life of
Mani.

These units appear to be arranged in a concentric,
vonionskin," fashion. Thus, the two ocutside layers,
parts I and V, parallel each gther, while II and IV do
likewise. Part III rests in the center of this arrange-
ment. The first section {pp. 2-14}), telling of Mani fromn
years four to twelve, comes from three different sources
and provides two full-fledged conversion accounts. The
£fifth section (ppP. 116-92} , meanwhile, contains a long
but extremely fragmentary itinerary of Mani's first
missionary journey. Meost emphatically gnostic 1is the
second section (pp. 14-72), featuring such narrative
forms as epiphanies, catalogues of existential guestions,
rhetorical declarations of jdentity, and revelation dis=
msourses and dialogues. Accounts of Mani's separation
from the baptists, his call to be a missionary, and
instructions for the foundation of Manichaeism as a
world religien, all in dialogue form, comprise the fourtk
section {(pp. 99-116]. Finally, the midsection (pp. T2=
99}, composed of five separate excerpts, features the
dramatic break with the baptists. Here, in this most
important part, we are given valuable information of this

transition. wherein the latent differences between Mani



and the baptists erupted into theological debate.

The importance of the Cologne Mani Codex cannot be
overestimated for the history of religions. For the
Codex provides the only Greek primary source for Mani-
chaeism. Now we have not only new reports and accounts
of the early life of Mani, but even additional evidence
for a Gospel of Mani. Indeed, many of the excerpts
resemble a proto-gospel in a raw state, along with
apocalypses and aretalogical material. Moreover, the
origin of Manichaeism becomes quite complex, since we now
possess convincing evidence of the connection of Mani's
baptists with Elchasai, the alleged founder of a predom-
inantly Jewish-Christian sect. And, most of all, we are
privy to new and unparalleled information on the organiza-
tion, rituwal practices, and theology of the baptist sect
in which Mani was reared.

In light of this importance and in order to make
this document more widely available, we hawve decided to
print the first three sections. The final two parts,
along with an Index Verborum, will appear after the com-
pletion of the critical edition by Henrichs and Koenen.
It is quite appropriate to extend our deepest gratitude
to A. Henrichs for continued support, criticism, and
encouragement. For the patient and meticulous assistance
of J. Strugnell and the helpful suggesticons of B. Pearson
we are grateful. To G. MacRae, who encouraged us and

helped in the editorial process, we express our thanks.

We alsoc wish to thank G. Bisbee and J. Burnich for thei
careful and precise typing of a difficult manuscript.
Lastly, these translation "twins" acknowledge their
female oOfuyoL by dedicating this work to the ones who
sustained the project with their sympathy and the

necessary afternoon cocoa.
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CONCERNING THE ORIGIN OF HIS BODY

t2.2}1 ". . . little by little [. . . I] (4) have shown
you [unholy . . .] from many [. . .]. But you will be
able to behold (8} that mystery magnificently and most

lucidly." &nd then the angel was hidden [from] . . .

{3.2) . . . I (Mani) was protected [through] the might of
[the] angels and {4} the powers of holiness who were
entrusted with my safekeeping, and (8) they nourished me
with visions and signs which they made known to me,

glight and guite brief, as far as (l2) I was able to bear.

For sometimes like a flash of lightning he [came] ...

(4.3) . . . but he was reassuring (4) me alsc about this
power which is steadfast in affliction.

Now very many are the visions (8) and exceedingly
great are the sights which he showed to me during all
that time of my vouth. (12) But I [. . . remained] in

silence. Except . .

1Page 1l is too fragmentary for translation,
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(5.3 . . . with wisdeom and {4} skill (I was} going about
in their midst, keeping the Rest,%_neither doing wrong,
(8} nor inflicting pain, nor following the Law of the
Baptists, nor {12} speaking in the way they did.

Salmaios the [Ascetic]

(6.2} ". . . to f{him].> But neither do you take [vege-
tables)] from [the] (4) garden, nor do vou carry wood for
his use.,"

But that Baptist constrained me, (8) saying: "Get
up and come with me to the place where there is wood;
take it and (12} carry it." We went away to a certain

[date—-palm tree], and he climbed up . . .

{7.2) . . . "If you keep the [pain] away from us (trees),
{4) vou will [not perish] with the murderer." Then that

Baptist, gripped by fear of me, (8) came down from it in

confusion, and fell at my feet and said: "I did not know
that this {12) secret mystery is with you. Whence was

the [agony of the date-palm tree] rewvealed to you?" . . .

2 ; : . i
"Rest": Cf. Henrichs, "Mani and the Babylonian

Baptists," 48-51.
] : A i PR
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(8.1} {Mani is now speaking} ". . . [When the date-palm
tree said] this to you, why did you become [greatly]
frightened and (4} change your complexion? How much more
will [that one], with whom all the [plants] speak, be
disturbed?" (3) Thersupon he was dumbfounded, beside
himself in amazement over me, He said to me: "Guard
{12) this mystery, tell it to no one, lest scmeon= become

envious and destroy you." . . .

{9.1) . . . [for the sake of the] Rest, one of the
leaders of their Law spoke to me, (4] having observed
that I did not take vegetables from the garden, but
instead asked them {(for the vegetables) as (8) a pious
gift.4 He said to me: "why did you not take vegetables
from the garden, (12) but instead ask me (for them) as a

pious gift?" After that Baptist had spcken to [me] . . .

(10.1) . . . [it] wasted away, [wailing] like human
beings, {4} and, as it were, like childremn. Alas! Alas!
The blood was streaming down from the place cut by the
pruning hock which (B) he held in his hands. &nd they
were crying out in a human woice on account of their

blows. The Baptist (12) was greatly moved by what he saw,

q“Pious gift": Cf. Henrichs, "Mani and the
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and he came and fell down before me. When, then, . . .

(11.1) . . . until the fourth year, Then I (Mani} gained
entrance to the {4) teaching of the Baptists in which T
was reared, while my body was voung, being guarded by

{8) the might of the Light-angels and the exceedingly
strong powers, who had a command (12) from Jesus, the

5

Splendor, for [(my) safekeeping. They, then, immediately

A = =

{12.1) . . . [from] the waterse [a face] of a man appeared
to me, showing with his hand (4} the Rest, so that I
might net sin and bring trouble to him. In this way,
from my (8) fourth vear until I attained my bodilywy
maturity, by the hands of the (12} most pure angels and
the powers of holiness I was protected [without anvone's

notice] . o .

(13.2) . . . at another time a woice, like that of the
Twin, (4) spoke to me out of the air, saying: "Strengthen
your power, make yvour mind firm, and {8) receive all that

is about to be revealed to you." And again, he said the

BREFEI xd@Lu, translators read, with the critical
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same: "Strengthen your power, (l12) make your mind strong,

and submit to all that is about to come upon you." . . .

(14.1) ". . . we have been sent out by the great

[fathers]."
Baraies the Teacher
(4) My lord (Mani) said thus: "Just as nowadays a
young horse, used by a king, (8) becomes the king's mount
through the capability of the horse trainers, so that he
might sit upon it in honor and glory and (12) carry out
his particular [task], in this same way [the mind

possesses the] bedy, [in order to do the] good. . . .

(15.1) . . . of [. . -] place [. . .] for the king's
rest; and (4) a certain garment was fitted for the one
who put it on; the ship was egquipped for the best skipper
(8] so that he might catch wvalued treasures from the sea;
the holy place was set up for glory of the mind; and

(L2} the most holy shrine, for revelation of its wisdom;

the [. . .] interest [. . .] has bean paid fully . . .

{(16.1}) . . . in (the}) [body]l, (that) he might ransom
those enslaved from the powers (of the other world)
(4) and set free their members from the subjection of the

wnhnale RV and Ffrom +ha antharitv of those who keep
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wal | 81" abtol udv gduny Thc | L&lae yvdoews Tthv guard, and through it (i.e., the body] he might disclose
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|

eblolav Elxe[ilvote . . . might hold out (16) [well-being] to those . . .

£17.1) . . . wal wdvrav vh luwy, Eleuvdepdhon. 62 | Ttéc {(17.1) . . . and from all laws, and {that) he might free
buxde tfig dyvol | (4)ag yivduevog mapd |kAnTtog nal wopu- the souls from ignorance (4) by becoming paraclete and
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tueivo td edeLSota | Tov wal pdyLoTov wd | TonTpoy T [ob that most beautiful and greatest mirror-image of [my

npodd] | (16} mou ulon] -0 i self] . . .

18-} . . . [8te veaodpwv ual =1|(1}nool &16v dmfipEa [év] | (18.1) . . . [When] I was twenty[-four] years old, [in]

Tt Eter O¢ dnéTaEsv "Al ooy Thv mdALv dopudp | (4) SaBap the year in which Dariardaxar, (4} the King of Persia,

& Baciieds tfic HeplolBoc, £v &1 wal Zoandong | & Pagiisds subdued the city Atra, alsec in which his son Sapores, the
0 vide adTod | Sudbnpa uéyiotov dve| (8)Sfhaato, watd TAu King, crowned himself with the grand diadem, (8) in the
= 5 [ ; :
uiva | 1év Baouoba. év thit 1" f|uépar the oeAfvnc & | month of Pharmouthi, on the eighth day of the lunar month,
e | xapLdtatos wipLog gonmd[ay) | (12)xvlodn &n’ &ud wal LE j the most blessed Lord was greatly moved with compassion
€[] |Aecev elg thy atted xd|piv wal dnéoteuiév uol | ! (12) for me, called me into his grace, and immediately
[Exeldev e} 030c odLuydv | (16} [pou tdv év &SEnL ] gsent to me [from there my] Twin, (16} [appearing in]
ulevddnt | [pouvduevov] . . . _ great [gloryl . . .
|

(19.2) . . . [&] phiotw : % i : ; . 4 e

P rol unvethc] | magév dolotwy i {19.2) . . . [hel (is) mindful of and informer of all the

au - =
izl | LALBY TBY én tob marode Tof | Aneréams wml —x. hast romaels {4Y From our Father and from the good first
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right hand far away."

And again, he (Mani} spoke thus: (8) "when my
Father was pleased and had mercy and compassion on me, to
(12) ransom (mﬂ}_from the error of the Sectarians, he
toock consideration of me through his wery many (16) [reve-

lations], (and) he sent [to me] my [Twin] . .

{20.1) . . . [best hope and] redemption for {those who)
suffer patiently, the truest (4) instructions and
counsels, and the laying on of hands from our Father.
When, then, he (the Twin) came, (3) he delivered,
separated, and pulled me away from the midst of that Law
in which I was reared. In (12} this way he called, chose,
drew, and severed me from their midst [. . .1, (16)

drawing [me to the divine] side. . . .

(21.2) {the Twin is instructipg Mani concerninqjﬁ w e
who I am, what my body is, in what (4) way I have come,
how my arrival into this world tock place, who I am of the
{8) ones most renowned for their eminence, how I was
begotten into this fleshly (12) body, by what woman I was
delivered and born according to the flesh, and by whose

[passion] (16) I was engendered . . .

ﬁThe main verb of an extended indirect discourse is
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(22.1) ... wat nde | 1|vua vevévnrars! wali &l |

mathe wow & &v e Tig E[UT]l(é}xﬁMEL i molw. Tpdmwl
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gvbhow | ey 1 Spyavov Tése wal | nelv nlawndd év TAL |
{12} coput Tadtni thLr BEeiu|phsSer wal mplv évetval | ne
v Te uédnv adthc | wal tdv tpdnov, wal dotig |

(16) [éwelvdg éoTilv adtde ait| [Cuydg wou dypulmvog dv . . .

(23.1) ... [t}d andponra wal v& | [fedluava nal tée
tmepfo | Ade Toluol navpdc, wal nepl | (4) Apof Tic

Tuyydve v, | woal & oblfuyde uou & &po|pbe tic moT’

gotlv. | £vu 6% wal mepl Thg dufis | (8) uow, fitic

vty Thy | woouwy Omdpyel du|xd, f tic wal adT) dotiv |
fi véyove miag. Egnve | (12) & ab éduol npdo todrouc | Td
te Anerpa dm kal ta | BdSn td AveBiyxviaota, | OnéselEE (v

poLrl mdvt[a] e
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(22.1) . . . and how [. . .] came into being; and who my
Father on high is; (4) or in what way, severed from him,
I was sent out according to his purpose; and what sort of
commission (#) and counsel he has given to me hefore I
clothed myself in this instrument, and before I was led
astray in (12) this detestabhls flesh, and bafore I

clothed myse

f with its drunkenness and habits: and who

(1) jthat one is, who| is himself [ny sver-vigilant

(23.1) f{the Twin showed Mani) . . . the secrets and
ivisions] and the perfections of my Father; and concerning
(4) me, who I am, and who my inseparable Twin is; more-—
over, concerning ny soul, (8) which exists as the soul of
all the worlds, both what it itself is and how it came to
be. (12} Beside these, he revealed to me the boundless

heights and the unfathomalble depths; he showed [mel] all

Translators read, with the critical text: wnal m&c



(24.3) ebogeBloc .. .1 | (4) te abrdv

wal éwtnod|unv dc L&Lov nrfiua. |
tnlotevoa & abtdy

Eudv | tmdpyxovid te nal 4v|({8)ta

wal obufouiov dya|d8dv wal ypnotdv Svia. |
Emeyvwy UiV alTdv

wal | ouviina dtu Exeivog €| (12)vd elu

£E ol Gureuplimv. |
tnepaptdpnoa &2

dTu £|vdh Ene[llvog adtdg elue |

auAdy [ntole Ondpywv. |

' (25.1) . .. Eievyev &° abl | [mdhwv] olitwg dg "obv “15‘|GFUE

i unxovfic wal éncotd| (4) uny mepufilidov &v Euedvor | TdL
vduwt Sroapuidttev | thvée thv éAnléa év | gpovioel T
tuavtol | (8) undevde alofoudvou | tlc not” dotlv

' nap® €ufol] | Bv+ wal abtdg tyd dnend|Avpa odbevl obbEv
wla] | (12) 14 tdv wedvov éxelvov | mielotov dndpyovia. |
4Ar" obbt duelvorg nlapa] |mifoLa Té E?Euﬂ? [Eayov] |

(16) Td Uﬂpﬂ&[&gl; i

J {(26.) . . . [o0&&v Anenddiul | (1)a Thv yevoudvaw ob|&E

' év yevnooudvwv | o08' dtu dotlv & Eyvav | (4) f <!
tuyxdver 8 npooe| SeEdunv." |

ol &u6donarol Adyououv |

‘onnvika tolvuv td &ndp| (8)pnta tatta wal uéyiota

25

(24.3) « « = revarantly [. . .] (4)

and I acguired him as my own possession,

I believed
that he belongs to me and (8) is (mine)
and is.a good and excellent counselor.

I recognized him
and understood that (12) I am that one
from whom I was separated.

I testified
that I myself am that one

who is unshakable. . .

{25.1) . . . &nd [again] he (Mani) said thus: "With the
greatest possible ingenuity and skill (4) I went about in
that Law, preserving this hope in my heart; (B) no one
perceived who it was that was with me, and I myself
revealed nothing to anyone during (12) that great period
of time. But neither [did I], like them, [keep] the

fleshly custom . . .

(26.1) I [revealed nothing] of what happened, or of what
will happen, nor what it is that I knew, (4) or what it
is that I had received.,"
The Teachers Say
When, then, (8) that all-glorious and all-blessed

rma (tha Twinl disnlnsed to me these exceedingly great



